TENTO DODATOK Č. 4 (ďalej len „tento Dodatok“) sa uzatvára dňa 

2010 medzi:

(1) Slovenská republika, zastúpená Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky, so sídlom Námestie slobody 6, 810 05 Bratislava, zastúpená pánom Ing. Ľubomírom Vážnym ("Minister") (ďalej len „Verejný obstarávateľ“), a
(2)
Slovenské diaľnice, a. s., akciová spoločnosť, IČO 44 707 550, so sídlom Hlavné námestie 5, 811 01 Bratislava, zapísaná v obchodnom registri Okresného súdu Bratislava I, oddiel Sa, vl. č. 4724/B, zastúpená Fruzsina Biro („Generálny riaditeľ“) a Olivier Elie Chambon („Finančný riaditeľ“)  (ďalej len „Koncesionár“)
(jednotlivo ako "Zmluvná strana" a spoločne ako "Zmluvné strany").

PREAMBULA:

(A) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 15. apríla 2009 (ďalej len „Deň podpisu“) koncesnú zmluvu (ďalej len „Koncesná zmluva“), ktorej predmetom je návrh, výstavba, financovanie, prevádzka a údržba úsekov diaľnice D1 Dubná Skala – Ivachnová, Jánovce – Jablonov,  Fričovce - Svinia.

(B) Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 20. mája 2009 dodatok ku Koncesnej zmluve (ďalej len „Prvý dodatok“).

(C) Za účelom poskytnutia súčinnosti Verejnému obstarávateľovi pri dosahovaní jeho hlavného cieľa vybudovať úseky diaľnice D1, Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 23. septembra 2009 Druhý dodatok ku Koncesnej zmluve za účelom začatia niektorých prác (ďalej len „Prípravné práce“) pred Dňom účinnosti zmluvy (ďalej len „Druhý dodatok“), pričom Druhý dodatok stanovil najmä podmienky pre realizáciu Prípravných prác a posunul Deň účinnosti zmluvy na 15. februára 2010. 

(D) Za účelom poskytnutia súčinnosti Verejnému obstarávateľovi pri dosahovaní jeho hlavného cieľa vybudovať úseky diaľnice D1, Verejný obstarávateľ a Koncesionár uzavreli dňa 3. marca 2010 Tretí dodatok ku Koncesnej zmluve za účelom začatia niektorých prác (ďalej len „Prípravné práce Fáza 2“) pred Dňom účinnosti zmluvy (ďalej len „Tretí dodatok“), pričom Tretí dodatok stanovil najmä podmienky pre realizáciu Prípravných prác Fáza 2 a posunul Deň účinnosti zmluvy na 30. apríla 2010.

(E) Za účelom poskytnutia súčinnosti Koncesionárovi pri dosiahnutí finančného uzatvorenia, Verejný obstarávateľ súhlasil s ďalšími zmenami Koncesnej zmluvy uvedenými v tomto Dodatku.

(F) Vláda Slovenskej republiky udelila svoj predchádzajúci súhlas s týmto Dodatkom uznesením č. ____________zo dňa ____________.

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA:
1. Výklad tohto Dodatku

1.1 Ak nie je v tomto Dodatku uvedené inak, slová s veľkými písmenami použité v tomto Dodatku majú rovnaký význam ako je im pripísaný v Koncesnej zmluve. 

1.2 Ak nie je uvedené inak, výraz „Koncesná zmluva“ v tomto Dodatku znamená Koncesnú zmluvu v znení Prvého dodatku, Druhého dodatku a Tretieho dodatku.

1.3 Tento Dodatok sa bude vykladať v súlade s ustanoveniami článkov 1.2 a 1.4 Koncesnej zmluvy.

2. Zmeny Koncesnej zmluvy 

Koncesná zmluva sa mení a dopĺňa takto:

Článok 1 (Výklad Zmluvy):

(a) Článok 1.2 sa dopĺňa o článok 1.2.8, ktorý znie nasledovne:

„Verejný obstarávateľ nebude spochybňovať, že jeho zodpovednosť voči Koncesionárovi nebude nijakým spôsobom obmedzená ani nezanikne s ohľadom na to, že (i) Koncesionár subdodávateľsky zadal akúkoľvek časť Prác alebo Služieb, alebo na (ii) akékoľvek ustanovenie Subdodávateľskej zmluvy v tom zmysle, že oprávnenie Subdodávateľa bude obmedzené odvolaním sa na výšku Koncesionárovho nároku alebo odškodnenia voči alebo od Verejného obstarávateľa v danej veci, a ustanovenia tejto Zmluvy sa budú vykladať v súlade s uvedeným.“ 

(b) Článok 1.7 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
„1.7.1
Vo vzťahu k Projektovej cestnej komunikácii sa Koncesionár, v súlade s príslušným Právnym predpisom, stane:
(a)
Zámerne nepoužité; a


(b) správcom cestnej komunikácie každého z Úsekov v deň právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie vydaného pre daný Úsek.

1.7.2
Zmluvné strany sa dohodli, že zámerom nie je, aby sa Koncesionár stal správcom majetku štátu a v prípade, že  Koncesionár bude určený za správcu majetku štátu, v dôsledku čoho:

(a)
Koncesionárovi vzniknú akékoľvek záväzky alebo strata na výnosoch ako dôsledok jeho ustanovenia za správcu majetku štátu, potom je Koncesionár oprávnený uplatňovať si nároky ako v prípade Kompenzačnej udalosti; a/alebo   

(b)
je Koncesionár povinný vykonať dodatočné Práce alebo Služby nad rámec Prác alebo Služieb požadovaných:

(i)
v tejto Zmluve; alebo

(ii)
podľa Právneho predpisu, podľa ktorého je Koncesionár povinný konať ako správca cestnej komunikácie, 

potom vydá Verejný obstarávateľ v súvislosti s takýmito dodatočnými Prácami alebo Službami bez zbytočného odkladu pokyn na Zmenu na strane Verejného obstarávateľa.“

Článok 5 (Zmena kontroly):

(c) Článok 5.2.2 sa vypúšťa a nahrádza nasledujúcim znením:

„5.2.2 každá zmena v štruktúre Investovaného kapitálu počas Doby výstavby, ktorej výsledkom bude:

(a) 
zníženie Investovaného kapitálu patriaceho (priamo alebo nepriamo) Pôvodným spoločníkom pod 51% celkového Investovaného kapitálu; a/ alebo

(b) 
zmena pomeru podielu na Investovanom kapitále patriaceho (priamo alebo nepriamo) Pôvodnému spoločníkovi k podielom ostatných Pôvodných spoločníkov,

podlieha predchádzajúcemu písomnému súhlasu Verejného obstarávateľa, ktorého udelenie môže Verejný obstarávateľ odmietnuť; a“

(d) Nový článok 5.2.4 (c) sa vkladá:

„akejkoľvek zmeny kontroly Pôvodných spoločníkov“.

Článok 8 (Dokumentácia a súčinnosť):

(e) Článok 8.4.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„8.4.1A 
Koncesionár bez predchádzajúceho písomného súhlasu Verejného obstarávateľa nesmie meniť Zmluvy o financovaní, odchýliť sa v podstatnej miere od svojich záväzkov (alebo sa v podstatnom rozsahu vzdať, neuplatniť alebo nevymáhať svoje práva), ktoré môže mať v zmysle ktorejkoľvek Zmluvy o financovaní alebo prevziať žiadne iné financovanie okrem toho podľa Zmlúv o financovaní alebo od Spoločníkov bez predchádzajúceho písomného súhlasu Verejného obstarávateľa, za predpokladu, že

(a)
Verejný obstarávateľ takýto súhlas neodoprie alebo nebude jeho poskytnutie zadržiavať pokiaľ takáto zmena, odchýlenie, vzdanie sa, neuplatnenie, nevymáhanie alebo financovanie nemôže dôvodne znamenať zvýšenie zodpovednosti Verejného obstarávateľa alebo mať podstatný vplyv na:





(i)
schopnosť Koncesionára plniť záväzky podľa Dokumentov Projektu;





(ii)
schopnosť Koncesionára prevziať záväzky z Refinancovania; alebo





(iii)
oprávnenie Verejného obstarávateľa požadovať Refinancovanie; a

(b)
Verejný obstarávateľ v žiadnom prípade neodoprie súhlas alebo nebude jeho poskytnutie zadržiavať pokiaľ ide o zmeny v súvislosti s Kvalifikovaným Refinancovaním Schodku navrhnutým Dlžníkom v súlade s článkom 2.2.2 Prílohy č. 24.

8.4.1B 
Verejný obstarávateľ je povinný sa vyjadriť k žiadosti Koncesionára o udelenie súhlasu podľa tohto článku 8.4 do dvadsiatich (20) Pracovných dní od jej doručenia. Prijatie iného financovania ako financovania  na základe Zmlúv o financovaní, od Spoločníkov alebo v súlade s Kvalifikovaným Refinancovaním Schodku a zmeny Zmlúv o financovaní, ktoré vopred Verejný obstarávateľ neodsúhlasil, predstavujú Porušenie zmluvy na strane Koncesionára a nie sú voči Verejnému obstarávateľovi účinné podľa tejto Zmluvy alebo Priamej zmluvy, s výnimkou článku 8.5 tejto Zmluvy.

(f) Články 8.5 a 8.6 sa vypúšťajú a nahrádzajú novým článkom 8.5, ktorý znie nasledovne:

„Ustanovenia Prílohy č. 24 sa budú aplikovať na akékoľvek Refinancovanie.“

Článok 10 (Vlastníctvo a používanie majetku): 
(g) Znenie článku 10.1.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Verejný obstarávateľ odovzdá Stavenisko Koncesionárovi v deň alebo pred Dňom účinnosti zmluvy. Stavenisko bude sprístupnené bez akýchkoľvek tiarch/ vecných bremien, neoprávnených osôb a práv tretích osôb, okrem tých práv a tiarch, ktoré boli zverejnené v rámci Existujúcich poskytnutých údajov alebo vyplývajú z Právnych predpisov. Porušenie tohto článku 10.1.1 zo strany Verejného obstarávateľa alebo existencia tiarch alebo práv tretích osôb nezverejnených v rámci Existujúcich poskytnutých údajov alebo akékoľvek zdržanie Prác spôsobené nezískaním riadneho právneho titulu k akémukoľvek pozemku tvoriacieho časť Staveniska, bude predstavovať Kompenzačnú udalosť.“

Článok 14 (Požiadavky týkajúce sa životného prostredia a Potrebné povolenia): 

(h) Článok 14.1.3 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„akýchkoľvek povoleniach, záväzných stanoviskách, pokynoch alebo súhlasoch týkajúcich sa životného prostredia, ktoré vydala Príslušná inštitúcia k Projektu  (alebo jeho časti) za predpokladu a v rozsahu, v akom takéto povolenia, záväzné stanoviská, pokyny alebo súhlasy týkajúce sa životného prostredia sú požadované Právnymi predpismi; a”

Článok 15 (Projektová dokumentácia):

(i) Štvrtá  veta článku 15.1.2 (c) sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Nezávislý dozor nie je povinný súhlasiť so stanoviskom Zástupcu Koncesionára avšak môže vzniesť námietky voči takejto dokumentácii, iba ak nie je v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa na Práce, s Návrhmi Koncesionára týkajúcimi sa Prác, so Zaužívanou odbornou praxou alebo s Normami.“

(j) Z článku 15.1.3 sa vypúšťajú slová:

„Počas prvých troch mesiacov od uzavretia tejto Zmluvy”

Článok 16 (Výstavba):

(k) Znenie článku 16.1.3 sa vypúšťa a nahrádza nasledujúcim znením:
„tak, aby získal Kolaudačné rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie najneskôr v Posledný možný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia;“

Článok 19 (Kontrola, dozor a predkladanie správ):
(l) Článok 19.3 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„19.3 Mesačné správy o postupe Prác  

Koncesionár pripraví a doručí Nezávislému dozoru a Verejnému obstarávateľovi do desiatich (10) Pracovných dní od (i) skončenia každého kalendárneho mesiaca alebo (ii) doručenia písomnej žiadosti Verejného obstarávateľa a/alebo Nezávislého dozoru o ich predloženie, správy o postupe Prác, pričom takéto správy budú doručované až do ukončenia všetkých Prác nevykonaných ku dňu vydania Kolaudačného rozhodnutia pre každý Príslušný úsek. Každá správa bude obsahovať informácie uvedené v článku 2.1 Časti 1 Prílohy č. 18.”

Článok 20 (Predčasné užívanie a užívanie):

(m) Druhá veta článku 20.4 sa vypúšťa.

(n) Prvý riadok článku 20.6 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Užívanie znamená v súvislosti s ktorýmkoľvek Príslušným úsekom, že:”

(o) Tretia veta článku 20.2.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Koncesionár k vyššie uvedenému písomnému oznámeniu predloží tiež osvedčenie Nezávislého dozoru potvrdzujúce, že Práce požadované na bezpečnú prevádzku Príslušného úseku Projektovej cestnej komunikácie boli dokončené.“

(p) Článok 20.8 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„20.8   Vydanie Kolaudačného rozhodnutia
20.8.1
Koncesionár požiada o vydanie každého Kolaudačného rozhodnutia v mene Verejného obstarávateľa.

20.8.2
Koncesionár je povinný bez zbytočného odkladu oznámiť Verejnému obstarávateľovi dátum každého miestneho zisťovania Príslušnej inštitúcie, ktoré bude predchádzať vydaniu každého Kolaudačného rozhodnutia. Verejný obstarávateľ sa môže zúčastniť ktorejkoľvek miestnej obhliadky/ miestneho zisťovania, ktoré bude  vykonávať Príslušná inštitúcia s cieľom rozhodnúť, či je možné také Kolaudačné rozhodnutie vydať.

20.8.3
Koncesionár sa zaväzuje bez zbytočného odkladu oznámiť Verejnému obstarávateľovi vydanie Kolaudačného rozhodnutia a doručiť mu konečné znenie dokumentov skutočného realizovania stavby.

20.8.4
Zámerne nepoužité.

20.8.5
Koncesionár odovzdá Vyvolané úpravy vo vzťahu k Príslušnému úseku vlastníkom alebo prevádzkovateľom vedenia alebo diela, na ktorom boli vykonané Vyvolané úpravy, bez zbytočného odkladu po právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia. Pre vylúčenie pochybností, Koncesionár je oprávnený odovzdať Vyvolané úpravy ich vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi pred právoplatnosťou Kolaudačného rozhodnutia. Koncesionár nebude zodpovedný za náklady na prevádzku a/alebo údržbu Vyvolaných úprav po tom, ako nastane skoršia z nasledujúcich udalostí:

(a) odovzdanie takýchto Vyvolaných úprav; alebo

(b) dni, kedy nastane právoplatnosť Kolaudačného rozhodnutia, 

a to aj vtedy, ak vlastníci alebo prevádzkovatelia Vyvolaných úprav tieto Vyvolané úpravy neprevezmú.“

Článok 21 (Prevádzka):

(q) Znenie článku 21.2.3 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Koncesionár bude v období od dokončenia Vyvolaných úprav do ich odovzdania ich vlastníkovi alebo prevádzkovateľovi alebo do dňa právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktorého súčasťou sú predmetné Vyvolané úpravy, podľa toho, ktorý deň nastane skôr, vykonávať na nich iba nevyhnutnú Hlavnú údržbu alebo Bežnú údržbu v takom rozsahu, aby bolo možné užívanie Projektovej cestnej komunikácie.”

(r) Znenie článku 21.8.10 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Koncesionár je povinný poskytnúť Verejnému obstarávateľovi do dvoch (2) Pracovných dní po skončení každého týždňa počas Prevádzkového obdobia nasledujúceho po vydaní Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky týždennú správu o doprave v súlade s Prílohou č. 18.”

(s) V druhom riadku článku 21.8.19 sa odkaz na článok „21.8.14“ nahrádza odkazom na článok „21.8.18“.

Článok 25 (Platby):

(t) Znenie článku 25.1 sa vypúšťa a nahrádza znením: “Zámerné nepoužité ”.

(u) Prvá veta článku 25.9.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Ak  je Koncesionár povinný vystaviť Verejnému obstarávateľovi faktúru na zaplatenie DPH („Záväzok DPH“) z dôvodu, že odovzdanie jednotlivých Úsekov Projektovej cestnej komunikácie , časti Úseku (vrátane, ale nie výlučne, Vyvolaných úprav) alebo vydanie akéhokoľvek Povolenia na predčasné užívanie sa bude považovať za zdaniteľný obchod podľa príslušného Právneho predpisu, Koncesionár musí:”
(v) V článku 25.7.4 sa odkaz na články „25.7.2 a 25.7.3“ nahrádza odkazom na článok „25.7.1“.

Článok 27 (Kompenzačné udalosti):

(w) Znenie článku 27.2.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„oznámi Verejnému obstarávateľovi a Nezávislému dozoru svoju požiadavku na poskytnutie niektorej z výhod bez zbytočného odkladu, v každom prípade však najneskôr:

(a)
v prípade Kompenzačnej udalosti podľa písm. a), b) alebo d) definície Kompenzačnej udalosti desiaty (10.) Pracovný deň po tom, čo sa Koncesionár o Kompenzačnej udalosti dozvedel; alebo

(b)
v prípade všetkých ostatných Kompenzačných udalostí v deň, ktorý nastane skôr:



(i) 
desiaty (10.) Pracovný deň po tom, čo sa Koncesionár o Kompenzačnej udalosti dozvedel;



(ii)
šesťdesiaty (60.) Pracovný deň po tom, čo nastala Kompenzačná udalosť;

za predpokladu, že okrem udalostí vzniknutých v súvislosti s Prípravnými prácami, ktoré mali byť oznámené v súvislosti s Prípravnými prácami v súlade s touto Zmluvou, Druhým dodatkom a Tretím dodatkom, tieto lehoty nezačali plynúť pred Dňom účinnosti zmluvy.“

Článok 28 (Liberačné udalosti):

(x) Znenie článku 28.2.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„oznámi Verejnému obstarávateľovi a Nezávislému dozoru svoju požiadavku na poskytnutie niektorých takýchto výhod bez zbytočného odkladu najneskôr však v lehote, ktorá uplynie skôr:

(a)
do desiatich (10) Pracovných dní po tom, čo sa Koncesionár dozvedel o Liberačnej udalosti; alebo

(b)
o šesťdesiatich (60) Pracovných dní po tom, čo nastala Liberačná udalosť;

za predpokladu, že okrem udalostí vzniknutých v súvislosti s Prípravnými prácami, ktoré mali byť oznámené v súvislosti s Prípravnými prácami v súlade s touto Zmluvou, Druhým dodatkom a Tretím dodatkom, tieto lehoty nezačali plynúť pred Dňom účinnosti zmluvy.“

(y) Znenie článku 28.1.5 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
„v prípade Liberačnej udalosti,  ktorá spôsobí omeškanie dlhšie ako dva (2) týždne alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktoré spôsobia v súhrne omeškanie  dlhšie ako dva (2) mesiace s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia na Príslušný úsek,  úhrady zo strany Verejného obstarávateľa Dlhovej služby pre Príslušný úsek a akýchkoľvek Neopomenuteľných fixných nákladov týkajúcich sa príslušného Úseku (-ov) dotknutého (-ých) touto Liberačnou udalosťou, ktoré sa stanú splatnými za obdobie omeškania presahujúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) spôsobené touto Liberačnou(-ými) udalosťou (-ami);

(z)  Znenie článku 28.1.6 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný splniť všetky alebo podstatnú časť svojich povinností z tejto Zmluvy počas obdobia presahujúceho dva (2) týždne, alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktoré spôsobia v súhrne omeškanie s plnením povinností dlhšie ako dva (2) mesiace (pričom toto obdobie zahŕňa aj akúkoľvek Liberačnú udalosť, ktorá nastala pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek), oslobodenie od úpravy Platby za dostupnosť, alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia vzhľadom na Príslušný úsek (-y), ktorý alebo ktoré Liberačná udalosť ovplyvnila v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba nižšia ako Dlhová služba a akékoľvek Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné za obdobie omeškania začínajúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) po začatí Liberačnej (-ých) udalosti (-í); a/alebo”
(aa) Znenie článku 28.3.3 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, ktoré bude dlhšie ako dva (2) týždne, alebo ktoré v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí spôsobí v súhrne omeškanie dlhšie ako dva (2) mesiace, Verejný obstarávateľ uhradí Dlhovú službu a súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom (-mi) za obdobie omeškania presahujúce dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) spôsobené Liberačnou (-ými) udalosťou (-ami);

(ab)  Znenie článku 28.3.4 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

“po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, v prípade Liberačnej udalosti, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný splniť všetky alebo podstatnú časť svojich povinností z tejto Zmluvy počas obdobia presahujúceho dva (2) týždne, alebo v prípade akýchkoľvek ďalších Liberačných udalostí, ktoré spôsobia v súhrne omeškanie s plnením povinností dlhšie ako dva (2) mesiace (pričom toto obdobie zahrňuje aj akúkoľvek Liberačnú udalosť, ktorá nastala pred vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek), bude upustené od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia splatnej v súvislosti s Príslušným úsekom, počínajúc dva (2) týždne alebo dva (2) mesiace (v závislosti od prípadu) po začatí  Liberačnej (-ých) udalosti (-í) v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba splatná v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom (-mi) nižšia ako Dlhová služba a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatné; a”

(ac) Prvý riadok článku 28.6 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne: 


„V prípade, že  Liberačná udalosť pretrváva alebo jej následky sú také, že”

(ad)  Prvá veta článku 28.7 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„V prípade, že Verejný obstarávateľ nevyužije svoje právo ukončiť túto Zmluvu podľa článku 28.6 a Liberačná udalosť alebo jej následky pretrvávajú v takom rozsahu, že“ 

Článok 29 (Vyššia moc):

(ae) Znenie článku 29.6.5 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„úhrady Verejným obstarávateľom Dlhovej služby a súvisiacich Neopomenuteľných fixných nákladov splatných v ktoromkoľvek mesiaci v súvislosti s Príslušným úsekom za obdobie omeškania spôsobeného udalosťou Vyššej moci v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek;”

(af) Znenie článku 29.6.6 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
„upustenia od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba nižšia ako Dlhová služba a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady splatné v súvislosti s Príslušným (-i) úsekom (-mi), v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek; a/ alebo”

(ag) Znenie článku 29.7.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„oznámi Verejnému obstarávateľovi a Nezávislému dozoru svoju požiadavku na poskytnutie niektorých takýchto výhod bez zbytočného odkladu, najneskôr však v lehote, ktorá nastane skôr:

(a)
do desiatich (10) Pracovných dní po tom, čo sa Koncesionár dozvedel, že nastala udalosť Vyššej moci; alebo

(b)
do šesťdesiatich (60) Pracovných dní po tom, čo nastala udalosť Vyššej moci;

za predpokladu, že s výnimkou udalostí vzniknutých v súvislosti s Prípravnými prácami, ktoré mali byť oznámené v súvislosti s Prípravnými prácami v súlade s touto Zmluvou, Druhým dodatkom a Tretím dodatkom, tieto lehoty nezačali plynúť pred Dňom účinnosti zmluvy.“

(ah) Znenie článku 29.8.3 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne: 
„v prípade udalosti Vyššej moci, v dôsledku ktorej dôjde k omeškaniu s vydaním Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek, za podmienok článku 34.2.2, platba zo strany Verejného obstarávateľa Dlhovej služby pre Príslušný úsek a akýchkoľvek súvisiacich Neopomenuteľných fixných nákladov, ktoré sa stanú splatnými za obdobie omeškania spôsobeného udalosťou Vyššej moci;”

(ai) Znenie článku 29.8.4 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„za podmienok článku 34.2.2 bude upustené od úpravy Platby za dostupnosť alebo od Úpravy platby v závislosti na kvalite plnenia v rozsahu, v akom bude Mesačná Jednotková platba splatná za daný Úsek nižšia ako Dlhová služba pre Príslušný úsek a akékoľvek súvisiace Neopomenuteľné fixné náklady, ktoré sa stanú splatnými v každom mesiaci s ohľadom na dobu omeškania spôsobeného Vyššou mocou, v dôsledku ktorej nie je Koncesionár schopný plniť svoje povinnosti podľa tejto Zmluvy po vydaní Povolenia na predčasné užívanie alebo Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek; a”
Článok 32 (Zmeny Prác a Služieb):

(aj) Článok 32.1.5(d) bude vypustený a nahradený nasledovne:

„nevyhnutné zmeny podmienok tejto Zmluvy (vrátane zmien v čiastke Jednotkovej platby požadovanej za tým účelom, aby Koncesionár zostal v pozícii Ani lepšie ani horšie).”

Článok 33 (Náhrada škody):

(ak) Bude vložený nový článok 33.5 s nasledovným znením:
„Zmluvné strany sa dohodli, že maximálna predvídateľná výška záväzku Koncesionára nahradiť škodu Verejnému obstarávateľovi podľa článkov 33.1 a 33.2 v súvislosti so záväzkami uvedenými v článkoch 33.1 a 33.2 bude, v rozsahu, v akom záväzok nie je krytý Požadovaným poistením, obmedzená do súhrnnej výšky 20.000.000,- € (dvadsať miliónov eur).“

Článok 34 (Poistenie):

(al) Znenie článku 34.2.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Požadované poistenie bude:

(a)
uzavreté s renomovanými poistiteľmi s dobrým postavením, ktorých odsúhlasí Verejný obstarávateľ, pričom svoj súhlas nebude bezdôvodne odopierať ani zadržiavať;

(b)
s výnimkou poistenia zvýšených nákladov a straty výnosov a Poistenia zodpovednosti za škodu voči tretím osobám, určovať Verejného obstarávateľa ako spolupoisteného v rámci poistenia s inou osobou;

(c)
stanovovať, že poistné plnenia vyplatené Koncesionárovi v súvislosti s Poistnými zmluvami pre prípad škody na majetku sa budú vyplácať na Účet poistných plnení v rozsahu ako je stanovené  v článku 34.7;

(d)
v maximálnom možnom rozsahu poskytovať ochranu (tzv. non-vitiation) akémukoľvek nároku vznesenému Verejným obstarávateľom ako spolupoisteným z poistenia;

(e)
obsahovať ustanovenie o vzdaní sa nároku na regres poisťovateľa voči Verejnému obstarávateľovi a Subjektom na strane Verejného obstarávateľa v rozsahu, v akom je to prípustné podľa rozhodného práva príslušnej poistnej zmluvy;

(f)
obsahovať povinnosť doručiť Verejnému obstarávateľovi tridsať (30) Pracovných dní vopred písomné oznámenie o zrušení, neobnovení alebo zmene podmienok poistenia;

(g)
pri Poistných zmluvách pre prípad škody na majetku zabezpečiť platbu poistného plnenia v súlade s článkom 34; a

za predpokladu, že články 34.2.1(b) a (g) sa nebudú vzťahovať na Požadované poistenie uvedené v bodoch 4 a 7 Prílohy č. 12.”

(am) Znenie článku 34.9.1(a) sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

“Koncesionár doručí Verejnému obstarávateľovi bez zbytočného odkladu, avšak najneskôr do dvadsiatich (20) Pracovných dní po vznesení takého nároku, plán ("Plán obnovy"), pripravený Koncesionárom za účelom realizácie prác ("Obnovovacie práce") nevyhnutných na opravu, uvedenie do pôvodného stavu alebo výmeny  majetku, ktorý je predmetom takéhoto nároku alebo nárokov v súlade s článkom 34.9.1(b);”

(an) Tabuľka v článku 34.11.2 bude vypustená a nahradená nasledovne: 

	Nárast Základných nákladov na poistenie
	Podiel Verejného obstarávateľa na Zvýšených nákladoch na poistenie

	< 50%
	0

	50 – 100%
	50% Zvýšených nákladov na poistenie prevyšujúcich 50% zvýšenie Základných nákladov na poistenie.

	>100% 
	100% Zvýšených nákladov na poistenie prevyšujúcich 100% zvýšenie Základných nákladov na poistenie.


Článok 38 (Dôsledky predčasného ukončenia Zmluvy):

(ao) Znenie článku 38.2.2 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:


„v prípade Ukončenia pred vydaním Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky, Koncesionár odovzdá a Verejný obstarávateľ  prevezme Práce (vrátane Dočasných stavieb), a právo Koncesionára užívať a držať ich, ako aj všetky zariadenia, vybavenie a iné materiály nachádzajúce sa na Stavenisku alebo na pozemkoch s ním susediacich zostanú k dispozícii Verejného obstarávateľa za účelom dokončenia Prác, pričom akékoľvek vybavenie alebo iné materiály, ktoré sa odovzdávajú v zmysle tohto článku 38.2.2 a ktoré po ukončení Prác neboli zabudované v rámci Prác, budú prevedené späť na Koncesionára;”
Článok 39 (Kompenzácia v prípade ukončenia):

(ap) Znenie článku 39.2 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne: 

39.2.1 Pokiaľ je táto Zmluva ukončená Odstúpením z dôvodu porušenia zmluvy Koncesionárom v súlade s článkom 37.2, je Verejný obstarávateľ povinný zaplatiť Koncesionárovi Kompenzáciu v prípade ukončenia vypočítanú podľa tohto článku 39.2.

39.2.2 V prípade aplikácie  tohto  článku 39.2 je Verejný obstarávateľ povinný uhradiť čiastku vypočítanú ako súčet:

(a) čistej súčasnej hodnoty čiastky každej mesačnej Jednotkovej platby, ktorá by bola splatná podľa tejto Zmluvy po Dni ukončenia, pokiaľ by nedošlo k jej skončeniu (bez akýchkoľvek zrážok); s pripočítaním

(b) akýchkoľvek  poistných plnení (vrátane čiastok vedených na Účte poistných plnení ale vyjmúc Záväzok DPH) a ostatných čiastok, na ktoré je Koncesionár podľa Zmlúv o financovaní alebo Dokumentov Projektu oprávnený v súvislosti s Projektom, a ktoré sú splatné a uhradené Verejnému obstarávateľovi ako dôsledok toho, že Verejný obstarávateľ prevzal kontrolu nad Projektovou cestnou komunikáciou alebo jej prevádzkou;

ZNÍŽENÝCH O

(c) čistú súčasnú hodnotu primeraných budúcich nákladov vzniknutých Verejnému obstarávateľovi odo Dňa ukončenia do Dátumu uplynutia vynaložených na:

(i) plnenie alebo zabezpečenie plnenia všetkých povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy, ktoré Koncesionár nesplnil v plnom rozsahu vzhľadom na projektovanie, výstavbu a prípravu na sprístupnenie za účelom používania počas Doby výstavby; a  

(ii) prevádzku, údržbu a poistenie Projektovej cestnej komunikácie po Dni ukončenia a plnenie alebo zabezpečenie plnenia všetkých povinností Koncesionára podľa tejto Zmluvy v štandarde požadovanom touto Zmluvou;

(ktorá pre vylúčenie pochybností nezahrňuje náklady financovania plnenia povinností uvedených v bodoch (i) a (ii) vyššie) počítaná na základe (i) nákladov víťaznej ponuky spĺňajúcej pravidlá ponúkajúcej najnižšiu cenu v rámci súťaže na Likvidnom trhu na poskytovanie prác alebo služieb buď v celom rozsahu alebo čiastočne v súlade s Požiadavkami Verejného obstarávateľa a Normami; a/ alebo (ii) v rozsahu, v ktorom Verejný obstarávateľ nevyhlási na práce alebo služby verejnú súťaž, alebo pokiaľ je dohodnuté alebo určené, že Likvidný trh pre časť alebo všetky takéto práce alebo služby neexistuje, primeraných pravdepodobných skutočných nákladov na vykonanie alebo zabezpečenie vykonania časti alebo všetkých takýchto prác alebo služieb stanovených Komisiou odborníkov. 

(d) čistú súčasnú hodnotu:

(i) súhrnných primeraných nákladov Verejného obstarávateľa na odstránenie vád Projektovej cestnej komunikácie existujúcich ku Dňu ukončenia za účelom jej uvedenia do stavu, ktorý by vo všetkých ohľadoch spĺňal povinnosti Koncesionára podľa tejto Zmluvy, bez toho, aby boli niektoré čiastky dvakrát odpočítané podľa iných ustanovení; a

(ii) nákladov, ktoré primerane a riadne vznikli alebo vzniknú Verejnému obstarávateľovi (vrátane nákladov zamestnancov a poradcov Verejného obstarávateľa) vyplývajúce z ukončenia tejto Zmluvy.

(e) 
všetky kladné zostatky na bankových účtoch (s výnimkou Účtu poistných plnení, Kompenzačného účtu, Distribučného účtu a Rezervného prevádzkového účtu ) Koncesionára v Deň ukončenia.

39.2.3 Všetky odhadované čiastky musia byť vyjadrené v nominálnych hodnotách a v aktuálnych cenách, a musia brať do úvahy indexáciu vzhľadom na predpokladanú mieru inflácie medzi dátumom výpočtu a dátumom odhadovanej platby tak, ako uvádza táto Zmluva.

39.2.4 Čistá súčasná hodnota bude vypočítaná s použitím Diskontnej sadzby platnej pre obdobie odo dňa, kedy by každá čiastka tejto sumy bola prijatá alebo sa stala splatnou do Dňa ukončenia.

39.2.5 Akýkoľvek spor v súvislosti s čiastkami vypočítanými alebo určenými podľa tohto článku 39 bude rozhodnutý v súlade s článkom 56.“

Článok 40 (Výpočet a úhrada Kompenzácie v prípade ukončenia):

(aq) Znenie článku 40.1.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Pokiaľ by platba Dane, ktorá by bola splatná  výlučne z dôvodu povinnosti zaplatenia Kompenzácie v prípade ukončenia v súlade s článkom 39.2, 39.3 alebo článkom 39.4, spôsobila zníženie Kompenzácie v prípade ukončenia skutočne prijatej Koncesionárom, Verejný obstarávateľ je povinný zaplatiť Koncesionárovi takú dodatočnú čiastku, aby sa Koncesionár nachádzal v rovnakej situácii, ako keby mu nevznikla povinnosť uhradiť Daň, pokiaľ tieto skutočnosti neboli zohľadnené už v Kompenzácii v prípade ukončenia.”

(ar)  Znenie článku 40.2 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„40.2.1 
Pokiaľ nebolo výslovne dohodnuté v tejto Zmluve niečo iné, Verejný obstarávateľ nie je oprávnený započítať žiadne čiastky splatné Koncesionárom voči  Kompenzácii v prípade ukončenia splatnej v súlade s článkom 39.3, článkom 39.4 alebo článkom 39.5 (avšak za podmienok článku 40.2.2 sa to netýka žiadnej čiastky Kompenzácie v prípade porušenia zmluvy Koncesionárom splatnej podľa článku 39.2), pokiaľ by sa v dôsledku započítania čiastka skutočne zaplatená Koncesionárovi v súvislosti s ukončením Zmluvy znížila, tak že by bola nižšia ako Záväzky voči Veriteľom. Pri dodržaní podmienok podľa predchádzajúcej vety  a článku 40.2.2 môže Verejný obstarávateľ započítať akékoľvek čiastky splatné Koncesionárom voči Kompenzácii v prípade ukončenia, len ak je to touto Zmluvou výslovne dohodnuté a prípustné v zmysle Právnych predpisov.

40.2.2
Verejný obstarávateľ nebude oprávnený na započítanie žiadnych súm podľa Zmluvy o návratnej finančnej výpomoci alebo vo vzťahu k Hodnote Schodku alebo úrokov z nich vyplývajúcich voči sumám splatným podľa článku 39.2.

Článok 46 (Žiadne právo na verejné prostriedky):
(as) Znenie článku 46.2 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne: 

„Koncesionár sa zaväzuje, že bez písomného súhlasu Verejného obstarávateľa nebude žiadať v súvislosti s plnením podľa tejto Zmluvy sám alebo prostredníctvom niektorého zo svojich Subdodávateľov o poskytnutie štátnej pomoci z verejných prostriedkov Slovenskej republiky alebo príspevkov zo zdrojov Európskej únie (či už vo forme peňažného plnenia alebo záruky) inak ako v súvislosti so Zárukou EIB.”

Článok 48 (Postúpenie):

(at) Znenie článku 48.1 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
„S výnimkou prípadov výslovne povolených touto Zmluvou a Priamou zmluvou a v súlade so Zabezpečovacími právami nie je žiadna zo Zmluvných strán oprávnená postúpiť svoje práva na tretiu stranu bez súhlasu druhej Zmluvnej strany.  Bez ohľadu na vyššie uvedené, môže Verejný obstarávateľ udeliť oprávnenie iným Správcom majetku štátu alebo iným subjektom Kontrolovaným štátom, aby vykonali niektoré z práv alebo všetky práva z tejto Zmluvy.”

3. Príloha č. 1 (Definície):

(au) Nasledujúce definície budú upravené takto:

Písm. (b) definície „Kompenzačná udalosť“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„výskyt udalosti uvedenej v článku 10.1“; 

Písm. (h) definície „Porušenie zmluvy na strane Koncesionára“ bude vypustené a nahradené nasledovne:

„nezískanie Kolaudačného rozhodnutia pre všetky Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie do Posledného možného termínu vydania Kolaudačného rozhodnutia;”

Definícia “Doba výstavby” bude vypustená a nahradená nasledovne:

„znamená obdobie od Dňa účinnosti zmluvy (vrátane) až do dňa právoplatnosti posledného Povolenia na predčasné užívanie (vrátane).”

Definícia “Subdodávateľ stavby” bude vypustená a nahradená nasledovne:

„znamená konzorcium zapísané alebo nezapísané do obchodného registra pozostávajúce zo spoločností: (i) Bouygues Travaux Publics SA, (ii) Colas SA, (iii) Doprastav, a.s., (iv) Mota-Engil, Engenharia e Construção, S.A., (v) Váhostav-SK, a.s. a DTP Terrassement SA, kde každý z členov bude spoločne a nerozdielne zodpovedný voči Koncesionárovi za realizáciu Subdodávateľskej zmluvy o výstavbe alebo takú inú osobu, ktorá bude kedykoľvek vymenovaná na základe Subdodávateľskej zmluvy o výstavbe v súlade s touto Zmluvou.“

Vkladá sa nová definícia „Kompenzačný účet“, ktorá znie nasledovne:

„má význam podľa Zmlúv o financovaní“

Definícia „Kontrola“ bude vypustená a nahradená nasledovne:

„osoby inou osobou znamená, že iná osoba (či už sama alebo spolu s inými osobami, a či už priamo alebo nepriamo), má v tejto osobe väčšinový podiel, či už preto, že má v tejto osobe podiel, s ktorým je spojená väčšina hlasovacích práv, alebo preto, že na základe dohody s inými osobami môže vykonávať väčšinu hlasovacích práv alebo len na účely článku 48.1 právo vymenovať alebo odvolávať členov štatutárnych/riadiacich orgánov alebo akékoľvek iné práva, ktoré majú alebo môžu privodiť rovnaké následky ako sú uvedené vyššie.”


Definícia „Dlhová služba“ bude vypustená a nahradená nasledovne:

„znamená sumu overenú Global Facility Agentom podľa Zmlúv o financovaní ako skutočnú dlhovú službu z týchto zmlúv (vrátane celej istiny, úrokov, poplatkov, odškodnení alebo iných čiastok splatných Dlžníkom podľa Zmlúv o financovaní okrem tých, ktoré sú spôsobené vyhlásením predčasnej splatnosti alebo dobrovoľného predčasného splatenia) vynásobenú súhrnom Pod-úsekových faktorov pre Samostatnú časť pod-úseku (tak ako sú tieto výrazy definované v Tabuľke č. 3 časti 3 Prílohy č. 11) priamo alebo nepriamo dotknutou (ými) Liberačnou (-ými) udalosťou (-ami) alebo udalosťou (-ami) Vyššej moci. Pre vylúčenie pochybností počas Doby výstavby všetky Samostatné časti pod- úsekov Príslušného úseku, v ktorom Samostatná časť pod- úseku je ovplyvnená Liberačnou udalosťou alebo udalosťou Vyššej moci, sa pokladajú za ovplyvnené takouto Liberačnou udalosťou alebo udalosťou Vyššej moci.“

„Diskontná sadzba znamená hodnotu

(i)
8,91% v prípade, že Záruka EIB je účinná v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy, alebo

(ii)
9,90% v prípade, že Záruka EIB nie je účinná v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy
upravenú Zmluvnými stranami:

(A)
ku Dňu účinnosti zmluvy prostredníctvom Protokolu optimalizácie finančného modelu podpísaného oboma stranami a pripojeného k tejto Zmluve iba tak, aby sa vzali do úvahy všetky úpravy potrebné v dôsledku zmien základnej úrokovej sadzby uvedenej v Konečnej ponuke vypočítané v súlade s Protokolom optimalizácie finančného modelu; a

(B)
v prípade, že Záruka EIB nie je poskytnutá v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy, k poslednému Pracovnému dňu mesiaca, v ktorom nastane Deň nahradenia (ako je definovaný v Prílohe č. 24) tak, aby sa zohľadnila výška stanovená alebo vypočítaná v súlade s článkom 2.6 Prílohy č. 24. 
PLUS

 

sadzba tzv. fix mid market rate vypočítaná zo swapových sadzieb publikovaných na stránke ICAPEURO od Reuters pre úrokový swap s rovnakou duráciou ako je durácia nesplateného nadriadeného úveru ku Dňu ukončenia, 

 

MÍNUS

sadzba tzv. fix mid market rate vypočítaná zo swapových sadzieb publikovaných na stránke ICAPEURO od Reuters pre úrokový swap s rovnakou duráciou ako je durácia nesplateného nadriadeného úveru ku Dňu účinnosti zmluvy. 

 

V prípade, že na úrokové swapy s príslušnou dobou splatnosti neexistuje likvidný trh, sa sadzba tzv. fix mid market rate určí interpoláciou swapových sadzieb úrokových swapov z úrokových swapov s najbližšou dobou splatnosti, pre ktoré existuje likvidný trh.“

Vkladá sa nová definícia „Distribučný účet“, ktorá znie nasledovne:

„má význam podľa Zmlúv o financovaní“

Vkladá sa nová definícia „Záruka EIB“, ktorá znie nasledovne:

„Záruka EIB“ znamená záručnú zmluvu uzavretú  medzi Slovenskou republikou zastúpenou Ministerstvom financií Slovenskej republiky a Európskou investičnou bankou v Deň účinnosti zmluvy alebo v deň blízky tomuto dňu v súvislosti so Zmluvami o financovaní uzatvorenými medzi Európskou investičnou bankou a Koncesionárom“

Vkladá sa nová definícia „Komisia odborníkov“ v nasledovnom znení:

„Komisia odborníkov“ znamená komisiu troch expertov, pričom jeden bude nominovaný Verejným obstarávateľom, jeden Koncesionárom a tretí člen bude vymenovaný týmito dvoma členmi komisie a bude konať ako predseda. V prípade, že sa dvaja členovia komisie nedohodnú na tom, koho vymenovať za tretieho člena komisie do desiatich (10) Pracovných dní, tohto tretieho člena vyberie prezident ICC.“

Nasledujúci text sa vkladá ako písmeno (e) do definície "Vyššia moc ":

„(e)
jadrový výbuch alebo rádioaktívne zamorenie.”

Z definície " Kompenzácia  v prípade vyššej moci" budú vypustené nasledujúce slová:

„vyjmúc čistú súčasnú hodnotu budúcich nezrealizovaných kreditných prirážok úrokových swapov ”

Bude vložená nová definícia „Likvidného trhu“ v nasledovnom znení:

„Likvidný trh“ znamená, že existuje dostatočný počet subjektov (aspoň dva), ktoré by mohli byť Vhodným náhradným subdodávateľom na výkon časti alebo všetkých prác alebo služieb uvedených v článku 39.2.2(c), za cenu, ktorá bude pravdepodobne dosiahnutá prostredníctvom súťaže, ktorá je spoľahlivým indikátorom primeraných nákladov týchto prác a služieb.“

Vkladá sa nová definícia „Rezervný prevádzkový účet“, ktorá znie nasledovne:

„má význam podľa Zmlúv o financovaní“

Definícia “Kolaudačné rozhodnutie” sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
“znamená rozhodnutie vydané v zmysle Právnych predpisov preukazujúce  dokončenie a spôsobilosť na užívanie každého Príslušného úseku Projektovej cestnej komunikácie a Vyvolaných úprav v súlade s článkom 20.”

Definícia “Povolenie na predčasné užívanie” sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„znamená rozhodnutie umožňujúce otvoriť každý Príslušný úsek Projektovej cestnej komunikácie za účelom cestnej premávky alebo užívať Vyvolané úpravy, ktorý vydala Príslušná inštitúcia.”
Nasledujúci text sa vkladá ako písmeno (d) do definície "Kvalifikovaná zmena právnej úpravy”:

“(d)
Zmena právnej úpravy, ktorá spôsobuje nevratnú DPH, pričom nevratnou  DPH sa rozumie DPH na vstupe, ktorá vznikne Koncesionárovi z dodávok, ktoré sú mu dodané a ktoré sú použité alebo majú byť použité výlučne na uskutočnenie Prác alebo Služieb alebo na akékoľvek povinnosti alebo ustanovenia tejto Zmluvy (spolu s DPH na vstupe, ktorá vznikne ako súčasť režijných nákladov v súvislosti s takýmito činnosťami) do takého rozsahu, v akom si Koncesionár nemôže uplatniť vrátenie alebo započítanie takejto DPH na vstupe od príslušných slovenských daňových orgánov”

Definícia „Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 1“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„znamená Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov a 15 dní (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie)“.
Definícia “Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 2 (Časť A) “ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„znamená Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov a 15 dní (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).“

Definícia “Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek 4“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
„znamená Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov a 15 dní (ako dátum právoplatnosti Povolenia na predčasné užívanie).“

Definícia „Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 1“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:
„znamená Deň účinnosti zmluvy + 37 mesiacov a 15 dní (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).“

Definícia „Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 2 (Časť A)“ 

„znamená Deň účinnosti zmluvy + 37 mesiacov a 15 dní (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).“

Definícia „Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek 4“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne

„znamená Deň účinnosti zmluvy + 37 mesiacov a 15 dní (ako dátum právoplatnosti Kolaudačného rozhodnutia).“

Koniec definície „Liberačná udalosť“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„pod podmienkou, že (i) takáto udalosť nebola spôsobená úmyselným konaním (priamy úmysel) Koncesionára (alebo  Subjektu na strane Koncesionára),  pokiaľ sa to týka neuplatnenia práva na predčasné ukončenie Zmluvy podľa článku 28.3.2, a (ii) takáto udalosť nebola spôsobená zavineným konaním alebo opomenutím Koncesionára (alebo Subjektu na strane Koncesionára), pokiaľ sa to týka akýchkoľvek platieb zo strany Verejného obstarávateľa podľa článku 28.3.3 alebo akýchkoľvek úľav pre Koncesionára podľa článku 28.3.4.”

Vkladá sa nová definícia „Zmluva o návratnej finančnej výpomoci“, ktorá znie nasledovne:

„Zmluva o návratnej finančnej výpomoci“ znamená zmluvu uzavretú medzi Koncesionárom a Slovenskou republikou zastúpenou Ministerstvom financií Slovenskej republiky v súvislosti s akýmkoľvek plnením, ktoré Slovenská republika poskytla Európskej investičnej banke z realizovanej Záruky EIB.“

Vkladá sa nová definícia "Správca majetku štátu" v nasledovnom znení:

“Správca majetku štátu” znamená správcu štátneho majetku v zmysle zákona o správe majetku štátu č. 278/1993 Z. z. v znení neskorších predpisov v platnom znení.”

Vkladá sa nová definícia „Vhodný náhradný subdodávateľ“ v nasledovnom znení:

„Vhodný náhradný subdodávateľ“ znamená osobu majúcu potrebné finančné, technické a právne postavenie na to, aby bol schopný vykonávať čiastočne alebo v celom rozsahu práce alebo služby uvedené v článku 39.2.2(c).“ 

Nasledujúce slová sa vypúšťajú z písm. b) definície „Neopomenuteľné fixné náklady”:

„prevádzky a údržby Projektovej cestnej komunikácie.“
Definícia “Nepoistená  liberačná udalosť” bude odstránená.

Definícia „Vyvolané úpravy“ sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

“Vyvolané úpravy” znamenajú tie časti Prác, ktoré má Koncesionár zrealizovať pre tretie osoby podľa tejto Zmluvy a ktoré budú prevedené do užívania a údržby týmto tretím osobám,  ktorých sa tieto časti týkajú v súlade s podmienkami tejto Zmluvy.“ 

4. Zmeny Prílohy č. 11 (Platobný mechanizmus)

Príloha č. 11:

(av) Nasledujúce definície budú zmenené a doplnené nasledovne:

„Základná ročná Platba za dostupnosť” znamená hodnotu 289.000.000,-€ (dvestoosemdesiatdeväť miliónov eur),
upravenú Zmluvnými stranami:
(A) ku Dňu účinnosti zmluvy vo forme Protokolu optimalizácie finančného modelu, ktorý podpíšu obe Zmluvné strany a ktorý je Prílohou tejto Zmluvy a ktorý bude zohľadňovať (i) akékoľvek omeškanie účinnosti Záruky EIB a (ii) akékoľvek požadované úpravy vyplývajúce zo zmien základnej úrokovej sadzby stanovenej v Konečnej ponuke vypočítanej v súlade s Protokolom optimalizácie finančného modelu; a

(B) k poslednému Pracovnému dňu mesiaca, v ktorom nastane Deň nahradenia (ako je definovaný v Prílohe č. 24), aby sa zohľadnila výška stanovená alebo vypočítaná v súlade s článkom 2.6 Prílohy č. 24.“

„Protokol optimalizácie finančného modelu“ znamená protokol optimalizácie financovania, ktorý zohľadňuje úpravy potrebné v dôsledku zmien základnej úrokovej sadzby, ktorý bude tvoriť Prílohu č. 25 tejto Zmluvy (pripojený k tomuto Dodatku  ako Príloha č.1).

„K- faktor” znamená hodnotu

(i)
10,46% v prípade, že Záruka EIB je účinná v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy, alebo

(ii)
9,63% v prípade, že Záruka EIB nie je účinná v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy
upravenú Zmluvnými stranami:
(A)
ku Dňu účinnosti zmluvy vo forme Protokolu optimalizácie finančného modelu, ktorý podpíšu obe Zmluvné strany a ktorý bude tvoriť súčasť tejto Zmluvy iba tak, aby sa vzali do úvahy všetky úpravy potrebné v dôsledku zmien základnej úrokovej sadzby uvedenej v Konečnej ponuke vypočítané v súlade s Protokolom optimalizácie finančného modelu; a

(B)
v prípade, že Záruka EIB nie je poskytnutá v alebo pred Dňom účinnosti zmluvy, k poslednému Pracovnému dňu mesiaca, v ktorom nastane Deň nahradenia (ako je definovaný v Prílohe č. 24), aby sa zohľadnila výška stanovená alebo vypočítaná v súlade s článkom 2.6 Prílohy č. 24.“

„Faktor fázovania” pre Úsek pre Časové obdobie znamená:

· 0 ak nebolo vydané Povolenie na predčasné užívanie pre Príslušný Úsek, pred príslušným Časovým obdobím;

· 0,8 ak bolo vydané Povolenie na predčasné užívanie pre Príslušný Úsek, pred príslušným Časovým obdobím a  Povolenie na predčasné užívanie nebolo vydané pre aspoň jeden ďalší Úsek pred príslušným Časovým obdobím;

· 0,95 ak boli vydané Povolenia na predčasné užívanie pre všetky Úseky a boli vydané všetky potrebné povolenia pre Odpočívadlá, pred príslušným Časovým obdobím a všetky Kolaudačné rozhodnutia pre Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie neboli vydané pred príslušným Časovým obdobím; 

· 1,0 ak boli vydané všetky Kolaudačné rozhodnutia pre Príslušné úseky Projektovej cestnej komunikácie a pre Vyvolané úpravy a boli vydané všetky potrebné povolenia pre Odpočívadlá, pred príslušným Časovým obdobím.“

(aw) Definícia Dnin obsiahnutá v časti 3, bod 2 sa vypúšťa a nahrádza nasledovne:

„Dnin = počet dní v kalendárnom roku začínajúcom prvým dňom Zmluvného roku n.“

5. Zmeny Prílohy č.12 (Požadované poistenie)

Príloha č. 12

(ax) Príloha č. 12 sa vypúšťa a nahrádza Prílohou č. 2 tohto Dodatku.

6. Zmeny Prílohy č. 13 (Priama zmluva)

Príloha č. 13:

(ay)  Príloha č. 13 sa vypúšťa a nahrádza znením Priamej zmluvy uvedenej v Prílohe č. 3 tohto Dodatku. 
7. Zmeny Prílohy č. 17 (Harmonogram):
(az) Časť 1 Prílohy č. 17 sa mení a dopĺňa nasledovne:

(a) Článok 2.1(b) a článok 2.1(c) sa vypúšťajú a nahrádzajú nasledujúcim znením: 

“(b)
Plánovaný dátum vydania Povolenia na predčasné užívanie pre Príslušný úsek

a. Úsek č. 1 (Dubná Skala - Turany)                  Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov a 15 dní

b. Úsek č. 2 (Časť A) (Turany - Kráľovany)     Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov a 15 dní

c. Úsek č. 2 (Časť B) (Kráľovany – Hubová)    Deň účinnosti zmluvy + 39 mesiacov

d. Úsek č. 3 (Hubová - Ivachnová)                     Deň účinnosti zmluvy + 39 mesiacov

e. Úsek č. 4 (Jánovce - Jablonov)                      Deň účinnosti zmluvy + 31 mesiacov a 15 dní

f. Úsek č. 5 (Fričovce – Svinia)                         Deň účinnosti zmluvy + 28 mesiacov a 15 dní


(c) Plánovaný dátum vydania Kolaudačného rozhodnutia pre Príslušný úsek:

a. Úsek č. 1 (Dubná Skala - Turany)                 Deň účinnosti zmluvy + 37 mesiacov a 15 dní

b. Úsek č. 2 (Časť A) (Turany - Kráľovany)    Deň účinnosti zmluvy + 37 mesiacov a 15 dní

c. Úsek č. 2 (Časť B) (Kráľovany – Hubová)   Deň účinnosti zmluvy + 45 mesiacov

d. Úsek č. 3 (Hubová - Ivachnová)                    Deň účinnosti zmluvy + 45 mesiacov

e. Úsek č. 4 (Jánovce - Jablonov)                      Deň účinnosti zmluvy + 37 mesiacov a 15 dní

f. Úsek č. 5 (Fričovce – Svinia)                         Deň účinnosti zmluvy + 34 mesiacov a 15 dní

(ba) Posledné dve vety Prílohy č. 4 (Termíny Harmonogramu) Druhého dodatku sa vypúšťajú.

(bb) Harmonogram stanovený v Prílohe č. 17 (Harmonogram) zmenený Prvým dodatkom a Druhým dodatkom sa vypúšťa a nahrádza dokumentom nazvaným „Zmenený harmonogram“ pripojený ako Príloha č. 4 tohto Dodatku.“ 
8. Zmeny Prílohy č. 24 a 25

(bc) Nová Príloha č. 24 (Refinancovanie) sa pripája vo forme Prílohy č. 5 tohto Dodatku.

(bd) Nová Príloha č. 25 (Protokol optimalizácie finančného modelu) sa pripája vo forme Prílohy č. 1 tohto Dodatku.

9
Rôzne

9.1
Tento Dodatok nadobúda účinnosť a stáva sa neoddeliteľnou časťou Koncesnej zmluvy jeho podpisom Zmluvnými stranami 

9.2
Články 42, 49, 50, 52, 53, 56, 57, 58 a 60 Koncesnej zmluvy spolu s príslušnými definíciami a článkami v nich uvedenými sú súčasťou tohto Dodatku s tým, že odkaz v nich na "túto Zmluvu" bude nahradený odkazom na "tento Dodatok".

9.3
Zmluvné strany berú na vedomie a súhlasia, že akákoľvek žiadosť smerovaná Európskej komisie v súvislosti so schválením Záruky EIB bude vykonaná po súhlase Verejného obstarávateľa.

10.
Rozhodné právo a spory
10.1
Tento Dodatok sa riadi slovenským právom.

10.2
Všetky Spory budú vyriešené v súlade s článkom 56 Koncesnej zmluvy s tým, že odkazy v nej na "túto Zmluvu" budú nahradené odkazom na "tento Dodatok", Prvý dodatok, Druhý dodatok a Tretí dodatok a odkazy v nej na "Spor" označujú aj spory vyplývajúce z tohto Dodatku.

V mene Verejného obstarávateľa:

V mene Koncesionára, Slovenské diaľnice, a.s.:

Podpis:_________________


Podpis:_________________

Meno: Ing. Ľubomír Vážny


Meno: Fruzsina Biro

Funkcia: Minister



Funkcia: Generálny riaditeľ

Podpis:_________________

Meno: Olivier Elie Chambon
Funkcia: Finančný riaditeľ
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Priama zmluva
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Harmonogram
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Ustanovenia o Refinancovaní
